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Аннотация. Рассматривается специфика организации обучения иностран-
ному языку будущих инженеров в вузе с использованием аутентичных цифровых 
корпоративных ресурсов (АЦКР). Включение данных ресурсов в учебный про-
цесс обосновано необходимостью учета требований к набору компетенций совре-
менного инженера и существующих реалий, касающихся, с одной стороны, циф-
ровых навыков, необходимых будущему специалисту инженерного профиля в 
условиях цифровизации сферы его деятельности, с другой − надпрофессиональ-
ных навыков, влияющих на эффективность профессиональной деятельности бу-
дущего инженера. 

Становится очевидным, что будущие инженеры, которым предстоит решать за-
дачи нового уровня в новых условиях, должны обладать соответствующими совре-
менным запросам компетенциями. При этом стремительная цифровизация произ-
водства в условиях активного развития цифровой экономики обнаруживает дефи-
цит конкурентоспособных инженерных кадров, способных адаптироваться под ме-
няющиеся реалии соответствующей сферы профессиональной деятельности. 

Таким образом, современные потребности относительно набора компетенций 
будущих инженерных кадров находят отражение в достаточно широком перечне 
цифровых навыков и умений, касающихся работы с базовыми цифровыми инстру-
ментами, инструментами автоматизации и анализа данных, владения основами ки-
бербезопасности и цифрового документооборота и пр. Исходя из этого, к критиче-
ски необходимым компетенциям инженера будущего, который будет востребован-
ным на рынке труда, относится цифровая компетенция, наличие которой является 
необходимой в связи с цифровизацией производственных процессов. 

Также важной составляющей компетентностной модели специалиста, как от-
мечают многие авторитетные представители бизнеса в сфере проектирования и 
инженерных изысканий, являются коммуникативные и управленческие навыки, 
позволяющие эффективно взаимодействовать в режиме командной работы и при-
обретать опыт управления проектами, в том числе в удаленном формате. Данным 
навыкам придается особое значение, поскольку для решения различных проект-
ных задач часто нужны специалисты, обладающие разными компетенциями.  
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Для решения таких задач и создаются команды. Именно поэтому в контексте модер-
низации инженерного образования большое значение придается навыкам общения и 
работы в команде, навыкам эффективного управления командами, в том числе уда-
ленными, предполагающим наличие у будущих специалистов лидерских качеств. 
Данные навыки в научно-методической литературе и нормативных документах в 
сфере образования обозначены как надпрофессиональные компетенции. 

В представленном исследовании рассматриваются лингводидактические 
свойства АЦКР и возможности интеграции данных ресурсов в дисциплину «Ино-
странный язык» инженерных направлений подготовки в вузе. На основе резуль-
татов проведенного лингвостилистического анализа корпуса текстов аутентич-
ных цифровых корпоративных ресурсов (веб-сайты, социальные медиа компаний 
и специализированных мероприятий по направлениям подготовки обучающихся 
инженерных направлений подготовки) выявляются такие лингвостилистические 
особенности данных ресурсов, характеризующие их лингводидактический потен-
циал, как наличие текстов с различной жанрово-стилевой организацией в рамках 
официальной и неофициальной коммуникации в профессиональной сфере, нали-
чие значимой и актуальной для специалистов специальной лексики, используе-
мой в устной и письменной формах общения, наличие текстов с разной степенью 
концентрации в них релевантных для профессиональной деятельности будущих 
инженеров терминологических единиц, наличие в текстах языковых средств, ис-
пользуемых в коммуникации с представителями различных целевых аудиторий, 
наличие текстов, посвященных темам, релевантным и актуальным для професси-
ональной деятельности будущих инженеров. 

В исследовании описываются следующие лингводидактические свойства 
АЦКР, являющиеся релевантными для организации результативного процесса 
обучения иностранному языку будущих инженеров в уровневой системе высшего 
образования: возможность погружения в реальную коммуникацию в сфере про-
фессионального общения, полиформатность (конвергентность) корпоративной 
коммуникации в цифровом пространстве, достоверность размещаемой в корпо-
ративных ресурсах информации, различная глубина и сложность освещения про-
фессионально значимых тем в разных видах цифровых корпоративных ресурсов, 
постоянная обновляемость и актуализация публикуемой информации, ориенти-
рованность на интерактивные коммуникации, этичность корпоративной комму-
никации, включение лингвострановедческой информации в контекст корпора-
тивной коммуникации, структурированность контента и простота навигации по 
корпоративным цифровым ресурсам, мультимодальный формат представления 
информации и пр. Ключевым в представленном исследовании является описание 
интеграции АЦКР в учебный процесс посредством системы специальных упраж-
нений и заданий.  

Результаты исследования позволили заключить, что интеграция АЦКР в 
учебный процесс способствует более результативному развитию иноязычной 
коммуникативной компетенции в профессиональной сфере будущих инженеров 
и их надпрофессиональных компетенций посредством использования и комбини-
рования разных форм организации обучения на основе АКЦР (индивидуальная, 
самостоятельная, групповая, парная, в микрогруппах, коллаборативная) и реали-
зации проектной, творческой, исследовательской деятельности. Разнообразие ис-
пользуемых АЦКР, их ориентированность на массовый и круглосуточный до-
ступ, различная степень глубины и сложности профессионально значимых тем 
повышают эффективность организации учебного процесса в условиях смешан-
ного обучения. Реализация системы заданий, разработанных на основе АЦКР, 
позволяет развивать у обучающихся как навыки самостоятельной учебной дея-
тельности, так и умение работать в команде с учетом интересов и потребностей 
обучающихся. 
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Abstract. The article is devoted to the specifics of the organization of foreign lan-

guage teaching of future engineers in higher education using authentic digital corporate 
resources (ADRC). The inclusion of these resources in the teaching process is justified 
by the necessity to take into account the requirements to the set of competences of a 
modern engineer and the existing realities concerning, on the one hand, the digital skills 
necessary for a future engineering specialist in the conditions of digitalization of the 
sphere of his/her activity, on the other hand, the supraprofessional skills affecting the 
efficiency of professional activity of a future engineer. 

It becomes obvious that future engineers, who will have to solve new level tasks in 
new conditions, should possess competences corresponding to modern demands. At the 
same time, the rapid digitalization of production under the conditions of active devel-
opment of digital economy reveals the deficit of competitive engineering personnel ca-
pable of adapting to the changing realities of the corresponding sphere of professional 
activity. 

Thus, modern needs regarding the set of competencies of future engineering per-
sonnel are reflected in a rather broad list of digital skills and abilities related to working 
with basic digital tools, automation and data analysis tools, mastering the basics of cy-
bersecurity and digital document management, etc. 

The critical competencies of the future engineering workforce include the ability to 
work with basic digital tools, automation and data analysis tools, mastering the basics 
of cyber security and digital workflow, etc. On this basis, the critical competences of 
the engineer of the future, who will be in demand on the labor market, include digital 
competence, the presence of which is necessary due to the digitalization of production 
processes. 

Also an important component of the competence model of a specialist, as noted by 
many reputable business representatives in the field of design and engineering surveys, 
are communication and management skills that allow to interact effectively in team-
work mode and gain experience in project management, including remote projects. 
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These skills are of particular importance, as different project tasks often require spe-
cialists with different competencies. Teams are created to solve such tasks. That is why, 
in the context of engineering education modernization, great importance is attached to 
communication and teamwork skills, skills of effective team management, including 
remote teams, which presuppose leadership qualities of future specialists. These skills 
are labeled as supraprofessional competencies in scientific and methodological litera-
ture and normative documents in the field of education. 

The presented research considers the linguodidactic properties of ADRC and the 
possibilities of integrating these resources into the discipline “Foreign Language” of 
engineering training directions in higher education. Based on the results of the linguistic 
and linguistic analysis of the corpus of texts of authentic digital corporate resources 
(websites, social media of companies and specialized events in the fields of engineering 
students' training), such linguistic and linguistic features of these resources character-
izing their linguodidactic potential as the presence of texts with different genre and style 
organization within the framework of official and unofficial communication in the pro-
fessional sphere, the presence of meaningful and meaningful linguistic and linguistic 
features of these resources are revealed. 

The research results allowed us to conclude that the integration of ADRC into the 
learning process contributes to more effective development of foreign language com-
municative competence in the professional sphere of future engineers and their su-
praprofessional competences through the use and combination of different forms of 
ADRC-based learning organization (individual, independent, group, pair, microgroup, 
collaborative) and implementation of project, creative and research activities. The va-
riety of used ADRCs, their focus on mass and round-the-clock access, different degree 
of depth and complexity of professionally significant topics, etc. increase the effective-
ness of the organization of the learning process in the conditions of blended learning. 
The realization of the system of tasks developed on the basis of ADRC allows to de-
velop in students both the skills of independent learning activity and the ability to work 
in a team, taking into account the interests and needs of students. 

Keywords: foreign language teaching, linguodidactic potential of authentic digital 
corporate resources, German language, engineering training, technical university 
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Введение 

 
Острая потребность в подготовленных высококвалифицирован-

ных инженерных кадрах в условиях внешних вызовов и высокого темпа 
развития технологий находит отражение в государственной стратегии 
реформирования инженерного образования и представлена во ФГОС ВО 
инженерных направлений подготовки. Согласно заданным государством 
ориентирам, отмечается усиление требований к иноязычной подготовке 
инженерных кадров, касающееся обновления компонентов структуры 
компетенций будущих инженеров, что подтверждается инициирован-
ным Министерством науки и высшего образования Российской Федера-
ции проектом «Передовые инженерные школы», реализуемым в рамках 
программы «Приоритет 2030». Неотъемлемой частью данной структуры 
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компетенций является иноязычная коммуникативная компетенция, ко-
торая, согласно заданным ориентирам, также нуждается в обновлении. 

Ключевым условием результативного развития данной компетен-
ции является учет исходной разноуровневой языковой подготовки обу-
чающихся инженерных направлений подготовки, а также имеющийся 
перерыв в обучении иностранному языку между бакалавриатом и маги-
стратурой. На данный момент существующие условия не позволяют ор-
ганизовать результативный процесс обучения иностранному языку.  
При этом достижение оптимального и высокого уровней развития ино-
язычной коммуникативной компетенции не представляется возможным 
вне цифровой среды, поскольку коммуникация в профессиональной 
сфере предполагает использование цифровых технологий и ресурсов. 
Исходя из этого, структура иноязычной коммуникативной компетенции 
инженерных кадров должна включать знания, навыки и умения исполь-
зования цифровых технологий, т.е. цифровую компетенцию. 

В настоящее время становится очевидным появление новых под-
ходов в инженерном образовании, характеризующихся смещением ак-
цента на создание условий для «практического применения получаемых 
знаний уже во время обучения» [1], которые находят отражение в си-
стеме менторства и наставничества обучающихся непосредственно на 
производстве, в рамках производственной практики, а также в контексте 
взаимодействия вузов и предприятий, бизнеса. При этом следует отме-
тить, что государственная политика нашей страны направлена в настоя-
щее время на создание кластерообразующих вузов, активно сотруднича-
ющих с предприятиями – участниками городского и регионального кла-
стера в области использования инновационной инфраструктуры. Инже-
нерным вузам при этом отводится особо важная роль, поскольку в дан-
ном случае речь идет о подготовке инженерных кадров как стратегиче-
ского ресурса экономики нашей страны, способных обеспечить ее тех-
нологический суверенитет. Становится очевидным, что будущие инже-
неры, которым предстоит решать задачи нового уровня в новых усло-
виях, должны обладать соответствующими современным запросам ком-
петенциями. При этом стремительная цифровизация производства в 
условиях активного развития цифровой экономики обнаруживает дефи-
цит конкурентоспособных инженерных кадров, способных адаптиро-
ваться под меняющиеся реалии соответствующей сферы профессиональ-
ной деятельности. 

Таким образом, современные потребности относительно набора 
компетенций будущих инженерных кадров касаются широкого перечня 
цифровых навыков, касающихся работы с базовыми цифровыми инстру-
ментами, инструментами автоматизации и анализа данных, владения ос-
новами кибербезопасности и цифрового документооборота и пр. Исходя 
из этого, к критически необходимым компетенциям инженера будущего, 
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который будет востребованным на рынке труда, относится цифровая 
компетенция. Ее наличие является необходимым в связи с цифровиза-
цией производственных процессов и «технологической трансформацией 
промышленных предприятий» [1]. 

Также важной составляющей компетентностной модели специали-
ста, как отмечают многие авторитетные представители бизнеса в сфере 
проектирования и инженерных изысканий, являются коммуникативные 
и управленческие навыки, позволяющие эффективно взаимодействовать 
в режиме командной работы и приобретать опыт управления проектами, 
в том числе в удаленном формате. Данным навыкам придается особое 
значение, поскольку для решения различных проектных задач часто 
нужны специалисты, обладающие разными компетенциями. Для реше-
ния таких задач и создаются команды. Именно поэтому в контексте мо-
дернизации инженерного образования большое значение придается 
навыкам общения и работы в команде, навыкам эффективного управле-
ния командами, в том числе удаленными, предполагающим наличие у 
будущих специалистов лидерских качеств. Данные навыки в научно-ме-
тодической литературе и нормативных документах в сфере образования 
обозначены как надпрофессиональные компетенции [2. С. 4].  

Таким образом, организация процесса обучения иностранному 
языку будущих инженеров в вузе должна ориентироваться на перечень 
задач в рамках будущей профессиональной деятельности обучающихся 
инженерных направлений подготовки и предъявляемых к набору компе-
тенций обучающихся требований, обеспечивающих успешность выпол-
нения этих задач в современных условиях развития общества и произ-
водства, с учетом новых схем сотрудничества и взаимодействия вузов и 
предприятий, а также бизнеса. 

 
Методология исследования 

 
Согласно результатам проведенного ВШЭ исследования профиля 

надпрофессиональных компетенций, востребованных ведущими работо-
дателями при приеме на работу студентов и выпускников университетов 
и молодых специалистов, уровень надпрофессиональных компетенций у 
выпускников развит недостаточно [3. С. 4]. По данным представленного 
исследования трех групп респондентов (студентов и преподавателей ву-
зов, а также работодателей), отражающего текущее положение дел на 
рынке труда и в образовательной сфере, наиболее востребованными ком-
петенциями являются партнерство, сотрудничество, клиентоориентиро-
ванность, ориентация на результат, планирование и организация, анализ 
информации и выработка решений, коммуникативная грамотность и др. 
[3. С. 14–15]. Имеющиеся при этом расхождения во мнениях опрошен-
ных категорий респондентов относительно значимости компетенций 
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свидетельствуют об их сконцентрированности на соответствующей об-
ласти деятельности. Так, работодатели в качестве одной из первостепен-
ных компетенций отмечают «клиентоориентированность», поскольку 
«качественное удовлетворение потребностей внутренних и внешних 
клиентов способствует росту и прибыльности компании» [3. С. 12]. Та-
ким образом, надпрофессиональные компетенции могут быть представ-
лены более широким перечнем компетенций, например, стрессоустой-
чивость, лидерство, ориентация на результат и др. [3. С. 15–18]. Соответ-
ственно, нельзя не принимать во внимание те компетенции, которые 
были отмечены как приоритетные для конкретной категории респонден-
тов, учитывая при этом своевременную потребность в той или иной ком-
петенции на конкретном этапе профессионального становления. 

В настоящее время вузы корректируют учебные планы своих об-
разовательных программ согласно запросам работодателей. При этом 
дисциплина «Иностранный язык», являющаяся универсальной по своей 
специфике, обладает большим потенциалом относительно формирова-
ния перечисленных выше компетенций, успешное развитие которых во 
многом зависит от качества отбираемых учебных материалов, отвечаю-
щих потребностям обучающихся и соответствующих образовательным 
стандартам. Анализ ряда пособий, (Э)УМК по иностранному языку для 
студентов инженерных направлений подготовки позволил обозначить 
основные недостатки, которыми характеризуются включенные в них 
учебные материалы: недостаточное включение актуальных аутентичных 
материалов или полное их отсутствие, «оторванность» тематического 
содержания материалов от реальных потребностей в изучении тем спе-
циальности, отсутствие учета или частичный учет специфики направле-
ний подготовки и профилей обучающихся при отборе учебных материа-
лов, отсутствие достаточного объема учебных материалов и количества 
заданий, ранжированных относительно постепенного увеличения глу-
бины и сложности освещения профессионально значимых тем курса 
иностранного языка. При этом последние два из перечисленных недо-
статков тесно связаны с формированием соответствующего лексиче-
ского минимума, что в контексте освоения профессионально ориентиро-
ванного иностранного языка является принципиально важным. Таким 
образом, подавляющее большинство проанализированных учебных ма-
териалов не учитывает необходимость формирования глоссария терми-
нов и специальной лексики, актуальной для специалистов соответству-
ющей сферы деятельности, а также активно ими применяемой в рамках 
неформальной коммуникации на рабочем месте и с использованием раз-
личных каналов и форм коммуникации с различными целевыми аудито-
риями – клиентами, партнерами, общественными организациями,  
государственными структурами. Кроме того, практически во всех про-
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анализированных учебных пособиях и (Э)УМК не обнаруживаются за-
дания, нацеленные на командную работу и ориентированные на дости-
жение результата, где обучающиеся могли бы проявить коммуникатив-
ные, управленческие, лидерские качества. 

 
Исследование и результаты 

 
Согласно результатам проведенного исследования было выявлено, 

что аутентичные цифровые корпоративные ресурсы обладают большим 
потенциалом для формирования перечисленных выше компетенций, а 
цифровой формат данных ресурсов позволяет формировать цифровую 
компетенцию, являющуюся одной из важных составляющих иноязычной 
коммуникативной компетенции в профессиональной сфере и будущей 
профессиональной деятельности обучающихся инженерных направлений 
подготовки. В рамках настоящего исследования были выявлены лингво-
дидактические свойства аутентичных цифровых корпоративных ресурсов 
(АЦКР) в обучении иностранному языку будущих инженеров в вузе и 
описаны возможности их интеграции в учебный процесс. 

Аутентичные цифровые корпоративные ресурсы – это ресурсы, 
используемые или созданные компанией/организацией с целью само-
опозиционирования в сети Интернет, укрепления имиджа, привлечения 
клиентов, партнеров, общественности, информирования о своих товарах 
и (или) услугах и т.д. [4. С. 7]. К таким ресурсам относятся все виды ин-
формационных, маркетинговых, пиар- и рекламных материалов, предна-
значенных для взаимодействия компаний и организаций с внешними и 
внутренними корпоративными целевыми аудиториями. Современный 
уровень развития цифровых технологий предоставляет компаниям и ор-
ганизациям широкий спектр цифровых ресурсов для обеспечения взаи-
модействия со всеми значимыми для конкретной организации и компа-
нии целевыми аудиториями – клиентами, партнерами, общественно-
стью, госструктурами. 

К основным видам аутентичных цифровых корпоративных ресур-
сов относятся корпоративные веб-сайты (официальные сайты компа-
ний, мероприятий); информационно-коммуникационные ресурсы (элек-
тронная почта, средства коммуникации на сайте компании, онлайн-чат, 
программы мгновенного обмена сообщениями – текстовыми, графиче-
скими, аудио-, видео-); социальные сервисы или социальные медиа 
(блоги, микроблоги, социальные сети, вики-платформы, предназначен-
ные для коллективной работы пользователей) и пр. Все цифровые ре-
сурсы обладают определенными функциональными возможностями, ко-
торые позволяют использовать данные ресурсы для различных задач 
корпоративной коммуникации, поэтому выбранный для коммуникации 
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комплекс цифровых ресурсов определяется масштабом, сферой деятель-
ности, задачами и целевыми аудиториями компаний и организаций. Ис-
пользуемые компаниями/организациями ресурсы характеризуются степе-
нью формальности/неформальности общения в корпоративных ресурсах, 
что определяется как целевыми аудиториями, так и видами ресурсов. 

Поскольку неадаптированные аутентичные материалы представ-
ляют дополнительные трудности для обучающихся, обусловленные, 
прежде всего, спецификой профессионального дискурса и наличием 
специальной лексики и терминологии, работа с такими материалами 
должна сопровождаться наличием специально разработанных подгото-
вительных заданий, позволяющих сделать аутентичные материалы 
профессиональной тематики доступными для восприятия и понимания 
обучающихся. 

Существующие в настоящее время методические подходы к со-
держанию таких заданий принципиально отличаются. Первый подход 
ориентирован на разработку таких заданий, которые бы «сняли» трудно-
сти при последующей работе с аутентичными материалами [5. С. 153]. 
Второй подход предлагает принципиально иной вид заданий, направлен-
ный не на «снятие» трудностей, а на выработку у обучающихся страте-
гий, позволяющих самостоятельно преодолевать трудности понимания 
аутентичных материалов [6. С. 69]. В дальнейшей профессиональной и 
научно-исследовательской деятельности у обучающихся не будет воз-
можности работать с ресурсами, адаптированными для их уровня владе-
ния иностранным языком. Как отмечает И.П. Павлова, «можно “снять” 
трудности только в учебном процессе, но это не научит студентов пре-
одолевать эти трудности в ходе самостоятельного чтения или аудирова-
ния как в учебном процессе, так и в их профессиональной деятельности» 
[5. С. 153]. Задания, направленные на формирование таких стратегий, 
должны научить обучающихся самостоятельно работать с аутентич-
ными профессионально значимыми иноязычными текстами, содержа-
щими новую для студентов информацию, ориентироваться в логико-
композиционной структуре текста и структуре различных типов предло-
жений, преодолевать лексико-грамматические сложности. На наш 
взгляд, оптимальной была целесообразная комбинация данных подхо-
дов, зависящая от уровня языка обучающихся, целей занятия и учебного 
курса, специфики заданий, потребностей обучающихся. 

В рамках данного исследования более подробно были рассмот-
рены основные виды наиболее распространенных аутентичных (немец-
коязычных) цифровых корпоративных ресурсов компаний/организаций, 
с одной стороны ориентированных на значимость языкового компонента 
мультимодальной цифровой среды, а с другой – отражающих специфику 
профессионально ориентированной формальной и неформальной ком-
муникации, к которым относятся официальный веб-сайт и социальные 
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медиа (блог, микроблог, социальные сети) компаний/организаций, меро-
приятий по направлению подготовки, а также электронных сообщений и 
документов, отправляемых через и электронную почту. 

С целью выявления значимых с точки зрения лингводидактики ха-
рактеристик указанных выше ресурсов нами был проведен лингвостили-
стический анализ текстов перечисленных выше корпоративных ресурсов 
сайтов и социальных медиа компаний/организаций общим объемом бо-
лее 50 000 лексических единиц (корпоративные онлайн-ресурсы универ-
ситетов, научных конференций, специализированных выставок по 
направлениям подготовки обучающихся). Опираясь на результаты про-
веденного анализа, можно заключить, что аутентичные цифровые кор-
поративные ресурсы обладают следующими лингвостилистическими 
особенностями: 

 наличие текстов с различной жанрово-стилевой организацией, 
используемой как для официальной, так и для неофициальной коммуни-
кации в профессиональной сфере (официально-деловой, публицистиче-
ский и разговорный стиль и комбинации стилей; статья, отчет, коммен-
тарий, письмо, обозрение, рецензия и пр.); 

 наличие значимой и актуальной для специалистов специальной 
лексики, используемой в устной и письменной формах общения (обще-
профессиональная лексика, узкоспециальные термины и профессиона-
лизмы); 

 наличие текстов с разной степенью концентрации в них реле-
вантных для профессиональной деятельности будущих инженеров тер-
минологических единиц (различный уровень терминологической насы-
щенности: веб-сайты специализированных выставок – 23%, компаний – 
24%, социальные медиа специализированных выставок – 6,8%, компа-
ний – 8,6%); 

 наличие в текстах языковых средств, используемых в разных си-
туациях речевого общения с представителями различных целевых ауди-
торий; 

 наличие текстов, посвященных темам, релевантным и актуаль-
ным для профессиональной деятельности будущих инженеров. 

Далее рассмотрим более подробно лингвостилистические особен-
ности упомянутых выше немецкоязычных ресурсов. 

1. Корпоративные веб-сайты (компании/организации, специа-
лизированные выставки, вузы, конференции). 

Материалы данных ресурсов характеризуются подачей информа-
ции в объективном и нейтральном ключе, отсутствием эмоционально-
окрашенной лексики, объективностью изложения, большим количе-
ством распространенных, синтаксически правильно построенных пред-
ложений, пассивных конструкций, специальной (компании, выставки, 
конференции) / академической (вузы) лексики, структурированностью 
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информации (маркированный список, деление на абзацы и т.д.). Тексты 
на сайтах обладают высокой степенью терминологической насыщенно-
сти, в них практически отсутствуют окказионализмы и метафоры (за ис-
ключением слоганов, размещенных на главной странице сайтов). Что ка-
сается специальной лексики, то ее использование отличается в словооб-
разовательном плане большим разнообразием. Помимо лексических 
единиц, состоящих из немецких лексем, встречаются англицизмы и 
слова, имеющие в своем составе элемент английской лексемы, напри-
мер: cloudbasierte Betriebssysteme облачные операционные системы 
(сайт компании Siemens AG, https://new.siemens.com/global/de/). Также 
встречаются сокращения и аббревиатуры. Иногда может использоваться 
профессиональный сленг: In der Anwendung von Computern zeigen sich 
immer wieder Tücken und manchmal spinnt die Technik. В применении ком-
пьютеров постоянно происходят досадные сбои, и техника иногда глю-
чит (сайт компании Pluspunkt Erbenheim, https://www.pluspunkt-
erbenheim.de), Energiefresser – пожиратели энергии (блог компании по 
энергоснабжению Yello Strom GmbH, http://www.yellostrom.de/blog). Ти-
пичный для данных ресурсов корпоративный дискурс имеет следующие 
характерные черты: сохранение нормативных традиций языка, дистант-
ная, но ориентированная на взаимодействие коммуникация [7. С. 33]. 
Языковое оформление текстов корпоративных сайтов «учитывает соци-
альную сферу взаимодействия, традиции речевой коммуникации в об-
ществе, этнокультурные традиции членов социума, которым адресована 
эта информация» [7. С. 35–36], а также профессиональный статус авто-
ров [8. С. 14], создающих тексты для корпоративных сайтов, которые яв-
ляются «профессиональными авторами-публицистами (журналистами и 
специалистами по связям с общественностью и корпоративным комму-
никациям)» [8. С. 14]. 

2. Социальные медиа (компании/организации, специализиро-
ванные выставки, вузы, конференции). 

Каждый из видов рассмотренных ресурсов – блогов, микроблога 
Twitter, социальной сети компании Meta – имеет свои лингвостилисти-
ческие особенности, обусловленные функциональными и жанровыми 
возможностями ресурсов, а также целевыми аудиториями, для которых 
они предназначены. При этом публикации для корпоративных блогов и 
социальных сетей могут писать как специалисты отделов по связям с об-
щественностью, так и руководители организаций и сотрудники, являю-
щиеся специалистами в соответствующей области. Лингвостилистиче-
ские особенности корпоративных социальных медиа касаются всех 
уровней языка: фонемного, морфемного, лексического, синтаксиче-
ского, а также фразеологического. По мнению Т.М. Гермашевой, 
Е.И. Горошко и других исследователей, в текстах социальных медиа 
наблюдается контаминация разговорных и книжно-письменных стилей, 
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отражающая черты устной и письменной речи [9. С. 152–153; 10. С. 57]. 
При этом анализ текстов корпоративных немецкоязычных социальных 
медиа показывает, что коммуникация, включающая элементы разговор-
ного стиля, не выходит за рамки принятых в компании правил общения 
с целевой аудиторией, обозначенных корпоративной философией ком-
пании. Корпоративная коммуникация сотрудников компании в социаль-
ных медиа имеет черты устной разговорной речи и находит отражение в 
текстах комментариев к постам и сообщениям в социальных медиа, а 
также ответам на комментарии читателей. 

Проведенный лингвостилистический анализ позволил выявить 
следующие лингводидактические свойства АЦКР: 

1. Возможность погружения в реальную коммуникацию в сфере 
профессионального общения. Использование в обучении иностранному 
языку в сфере изучаемой специальности таких ресурсов, как корпора-
тивный сайт компании/организации или мероприятия, а также социаль-
ных медиа компании/организации или мероприятия, обеспечивает ино-
язычную коммуникацию в реальном времени или с отсрочкой во вре-
мени, с регулярно размещаемым и обновляемым контентом. Так, обуча-
ющиеся могут задать вопрос по интересующей проблеме в рамках под-
готовки доклада / научной статьи / проекта и т.п. в социальной сети ком-
пании Meta и практически мгновенно получить ответ специалиста, а 
также ссылки на материалы, более подробно освещающие интересую-
щую проблему. Это свойство может эффективно использоваться в учеб-
ном процессе в рамках проектной или исследовательской работы, как в 
индивидуальной, так и групповой (коллективной) формах работы, а 
также в режиме самостоятельной работы. Условием предварительной 
подготовки обучающихся является при этом снятие потенциальных язы-
ковых трудностей, которые могут возникнуть в процессе коммуникации 
с носителями языка в рамках конкретной профессиональной области. 

2. Полиформатность (конвергентность) [11. С. 24] корпора-
тивной коммуникации в цифровом пространстве выражается в стрем-
лении компаний/организаций размещать одну и ту же информацию в не-
скольких форматах при объединении разных цифровых корпоративных 
ресурсов (веб-сайт, социальные сети, блоги, микроблоги и т.д.) с целью 
более широкого охвата целевой аудитории и организации с ней интерак-
тивного взаимодействия. Это лингводидактическое свойство ресурсов 
позволяет обращаться к одной и той же профессионально значимой теме 
во всех корпоративных ресурсах, которыми располагает компания/орга-
низация, в разных контекстах, жанрах и стилях, с разной степенью дета-
лизации. Данное свойство позволяет развивать у обучающихся иноязыч-
ную коммуникативную компетенцию в профессиональной сфере, свя-
занную c необходимостью учета особенностей адресата коммуникации, 
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стилистических и жанровых характеристик, а также специфики цифро-
вых ресурсов. Наличие корпоративных норм разработки, оформления и 
применения данных ресурсов, в соответствии с требованиями к пред-
ставлению бренда компании, с учетом корпоративной идентичности и 
стиля, позволяет использовать цифровые корпоративные ресурсы и шаб-
лоны цифровых корпоративных материалов как примеры для выполне-
ния тренировочных, проектных и творческих заданий, развивать когни-
тивные, коммуникативные, и творческие способности студентов, а также 
навыки коллаборативной работы, связанные с их будущей сферой про-
фессиональной деятельности. 

3. Достоверность размещаемой в корпоративных ресурсах ин-
формации. Благодаря официальному статусу корпоративных ресурсов и 
защищенности корпоративной информации, независимо от вида исполь-
зуемых ресурсов (веб-сайт, блог, Twitter, электронная почта и т.д.), га-
рантируется достоверность и объективность публикуемой информации, 
а также ее лингвистическое качество, соблюдение определенного стиля 
коммуникации в зависимости от вида ресурса. Данное свойство АЦКР 
играет важную роль при проведении обучающимися научно-исследова-
тельской (например, в рамках подготовки доклада / стендового до-
клада / постерной презентации, научной статьи) или проектной деятель-
ности, подразумевающей использование ссылок на проверенные источ-
ники, содержащие ценный в том числе передовой опыт специалистов, 
публикация которого не противоречит информационной политике ком-
пании. При этом студенты получают достоверную информацию о тен-
денциях развития в интересующей их области, новинках, современных 
подходах зарубежных специалистов. 

4. Различная глубина и сложность освещения профессионально 
значимых тем в разных видах цифровых корпоративных ресурсов ха-
рактеризуется более высоким уровнем терминологической насыщенно-
сти, более развернутым и подробным описанием по сравнению с обсуж-
дением этой же темы в корпоративном блоге, социальной сети компании 
Meta или микроблоге Twitter. Таким образом, для размещаемого кон-
тента типично варьирование объема и частотности употребления специ-
альной лексики и терминологии, ориентированность на специалистов 
более узкой области (предлагается более узкая тематика с наличием бо-
лее специфичной узкопрофессиональной лексики), специалистов смеж-
ных областей, неспециалистов (более широкий охват тем профессио-
нальной области, меньший объем специальной лексики, доступное для 
широкого круга читателей/посетителей ресурса освещение во-
проса/темы/проблемы). Одна и та же размещаемая информация по-раз-
ному представляется в разных цифровых корпоративных ресурсах отно-
сительно объема, степени сжатости и информационной насыщенности, 
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использования специальной лексики и терминологии (определяется жан-
ром ресурса, целевой аудиторией, спецификой деятельности компании и пр.). 
Данное лингводидактическое свойство позволяет использовать АЦКР в 
группах обучающихся с разным уровнем языка, а также на разных этапах изу-
чения иностранного языка и уровнях обучения (бакалавриат/магистратура). 

5. Обновляемость и актуализация публикуемой информации, 
размещаемой в цифровых корпоративных ресурсах, принципиально 
важны для коммуникации компании/организации с целевой аудиторией. 
Регулярность обновления и актуализации имеет большое значение в 
формировании бренда, имиджа [12. С. 174], узнаваемости компании/ор-
ганизации, распространении информации о ее товарах/услугах, достиже-
ниях в соответствующей сфере деятельности. Таким образом, актуаль-
ность и значимость публикуемой информации являются показателем эф-
фективного контента в корпоративных коммуникациях, способного при-
влекать внимание аудитории. Данное лингводидактическое свойство иг-
рает важную роль в предоставлении актуальной и значимой для обуча-
ющихся информации, которая соответствует современным реалиям, от-
вечает потребностям обучающихся в конкретный момент времени. 

6. Ориентированность на интерактивные коммуникации, с од-
ной стороны, предполагает использование одновременно нескольких ка-
налов коммуникации (веб-сайт, блог, социальная сеть Facebook, мик-
роблог Twitter, электронная почта), с другой – обусловлена спецификой 
языковых средств, нацеленных на инициацию и поддержание диалога, 
обеспечение его продолжительности во времени, привлечение внимания 
целевой аудитории к компании, ее деятельности, продуктам/услугам с це-
лью продвижения бренда и пр. (языковые средства с экспрессивной окрас-
кой, индивидуальный авторский стиль, синтаксические приемы пр.), транс-
ляцию социально ориентированной позиции компании, ее корпоративной 
культуры, включающей корпоративную идентичность, и ценностей. Дан-
ное свойство АЦКР позволяет эффективно формировать навыки устной и 
письменной речи, например, при создании диалога по предъявляемому в 
качестве образца фрагменту диалога читателя со специалистом, опублико-
вавшим сообщение/пост, построении устного и письменного высказывания 
в ответ на комментарий читателя, на сообщение специалиста компании в 
виде утверждения, (уточняющего) вопроса, критического замечания, само-
стоятельное построение и проигрывание аналогичного или похожего диа-
лога (также со сменой ролей) и пр. 

7. Этичность корпоративной коммуникации представляет со-
бой соблюдение «системы моральных принципов, норм и правил пове-
дения специалиста с учетом особенностей его профессиональной дея-
тельности и конкретной ситуации» [13. С. 418]. Данный аспект корпора-
тивной коммуникации находит отражение на уровне внутренних и внеш-
них коммуникаций компании/организации. При этом следует упомянуть 
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также аспект этичности в рамках коммуникации по электронной почте, 
имеющей свою специфику лингвостилистических средств языка, отра-
жающих нормы делового этикета / сетикет, формулы вежливости. 

8. Лингвострановедческая информация в контексте корпора-
тивной коммуникации играет особую роль в формировании имиджа 
компании. Данное свойство характеризуется умелым и целенаправлен-
ным использованием в корпоративном дискурсе системы национальных 
ценностей, обычаев, традиций, исторических фактов об известных собы-
тиях или выдающихся людях, апелляцией к этнокультурным ценностям 
и образам, знакомым и актуальным для целевой аудитории, с целью по-
вышения ее лояльности и интереса к бренду и товарам/услугам компа-
нии/организации, репрезентации социально ориентированной позиции 
компании, создания положительных ассоциаций с ее деятельностью и 
формирования положительного образа компании. При выполнении раз-
ного рода заданий, например, чтении текстов корпоративных сайтов, 
просмотре имиджевого, информационного видео, обучающиеся не 
только знакомятся со спецификой профессионально ориентированной 
коммуникации, с базовыми принципами межкультурного взаимодей-
ствия в профессиональной сфере, профессионально-этическими уста-
новками, но и через призму корпоративной коммуникации знакомятся 
культурой страны изучаемого языка, менталитетом, ценностями, нацио-
нальными и социально-культурными особенностями немцев. 

9. Структурированность контента и простота навигации свой-
ственны всем без исключения корпоративным цифровым ресурсам. Струк-
турированное представление информации наиболее выражено у корпора-
тивного сайта, по которому и определяется эффективность его работы. 
Лингводидактическая ценность в данном случае заключается в возможно-
сти использования АЦКР в обучении студентов с разным уровнем языка. 
Для обучающихся, имеющих сравнительно невысокий уровень языка, не 
будет представлять сложность ориентирование на сайте и извлечение инте-
ресующей информации, поскольку структурированное оформление кон-
тента и простота навигации существенно облегчают выполнение задачи. 
Использование этого свойства в учебном процессе приобретает особенно 
важное значение при разработке заданий с использованием АЦКР на 
начальном этапе обучения. Так, пользуясь свойством ресурсов, касаю-
щихся четкости, структурированности содержания и простоты навигации, 
обучающиеся, еще мало знакомые с аутентичными корпоративными ресур-
сами, могут успешно выполнить несложное задание, связанное с поиском 
на сайте компании или в социальных медиа. 

10. Мультимодальный формат представления информации яв-
ляется одной из значимых характеристик всех современных корпоратив-
ных цифровых ресурсов. Цель корпоративной коммуникации – создать 
максимально информационно и эмоционально насыщенный контент, 
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привлекающий целевую аудиторию, используя мультимедийные техно-
логии, которые характеризуются передачей «одновременно различных 
видов информации: графики, текста, видео, фотографии, анимации, зву-
ковых эффектов, звукового сопровождения» [14. С. 180]. Использование 
компаниями мультимедийных технологий позволяет не только макси-
мально охватить целевые аудитории, но и привлечь их к активному уча-
стию в коммуникации. Как правило, в текст интегрируется видео, инфо-
графика, изображения, ссылки или видео/анимация/изображение сопро-
вождаются текстовым комментарием. Такое представление информации 
становится мультимодальным. Лингводидактическое свойство мульти-
медийности АЦКР способствует развитию навыков всех видов речевой 
деятельности – рецептивных и продуктивных (устной и письменной 
речи в различных жанрах). Так, представление информации (как пра-
вило, об одном и том же событии) в разных ресурсах, с использованием 
раличных мультимодальных компонентов в различном соотношении, за-
действует практически все каналы восприятия, что способствует погру-
жению обучающихся в языковую среду, их вовлеченности в процесс 
иноязычного общения в профессиональной сфере. 

11. Гипертекстуальность, т.е. использование ссылок и сервиса 
хэштегов в корпоративных ресурсах, особенно в корпоративных соци-
альных медиа, является одним из ключевых инструментов в коммуника-
ции с целевой аудиторией. Взаимодействие в данном случае предпола-
гает не только публикацию сообщений, ответов, комментариев, но и 
предоставление ссылок на соответствующие материалы или источники 
дополнительной информации. Появление сервиса хэштегов (ключевое 
слово или фраза, перед которым ставится символ #) позволяет общаться и 
обмениваться информацией, группировать и сортировать информацию на 
интересующую тему, выбирая с помощью хэштегов релевантный для поль-
зователя контент [15. С. 99]. Таким образом, гипертекстовая структура 
АЦКР не только создает возможности для свободной навигации и ускоряет 
поиск необходимой информации, но и помогает обучающимся в поиске, об-
работке, использовании актуальной информации по интересующей их 
теме/проблеме, передаче гипертекстовой информации с использованием 
различных каналов коммуникации [16. С. 92], например по электронной по-
чте. Например, обучающиеся могут, используя гиперссылки, быстро найти 
необходимую для доклада/презентации или проекта информацию. 

12. Цифровой формат корпоративной коммуникации характе-
ризуется использованием различных цифровых ресурсов (веб-сайт с ин-
тегрированной формой обратной связи, блог, микроблог и др.) с повы-
шением лояльности получателей корпоративной информации [16. С. 88], 
привлекая адресантов интерактивным контентом, создавая «макси-
мально содержательные и эмоционально насыщенные конвергентные 
сообщения» [16. С. 88]. Коммуникация в профессиональной сфере уже 
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невозможно представить вне цифровой плоскости. Так, навыки работы 
в цифровыми ресурсами являются неотъемлемым компонентом комму-
никации в профессиональной сфере. Данное лингводидактическое свой-
ство способствует формированию цифровой компетенции будущего спе-
циалиста, к которой относятся такие ключевые умения, как умение пред-
ставить результаты своей исследовательской, профессиональной деятель-
ности – снять ход эксперимента, смонтировать видео, построить и инте-
грировать график или инфографику, подготовить стендовый доклад / по-
стерную презентацию, сохранить в требуемом формате, указать автор-
ство, разместить материалы (презентацию, статью/доклад, видео) в циф-
ровом ресурсе, корректно настроить и оформить личный профиль и пр. 

Интеграция АЦКР в процесс обучения иностранному языку в 
сфере специальности благодаря их лингводидактическим свойствам поз-
воляет более результативно развивать иноязычную коммуникативную 
компетенцию в профессиональной сфере и надпрофессиональные ком-
петенции посредством использования и комбинирования разных форм 
организации обучения (индивидуальная, самостоятельная, групповая, 
парная, в микрогруппах, коллаборативная) и реализации проектной, 
творческой, исследовательской деятельности. Разнообразие используе-
мых АЦКР, их ориентированность на массовый и круглосуточный до-
ступ, различная степень глубины и сложности профессионально значи-
мых тем повышают эффективность организации учебного процесса в 
условиях смешанного обучения. Реализация системы заданий, разрабо-
танных на основе АЦКР, позволяет развивать у обучающихся как 
навыки самостоятельной учебной деятельности, так и умение работать в 
команде с учетом интересов и потребностей обучающихся. В качестве 
примера самостоятельной учебной деятельности может служить поиск, 
отбор информации, сервисов, программ при выполнении задания по про-
ектированию своей будущей компании или мероприятия и презентации 
проекта. Примером групповой работы может быть создание видеоро-
лика о факультете, университете, программе обучения и т.д. 

Особое место в организации учебного процесса занимает коллабо-
ративная форма работы, которая может быть организована как в формате 
очного, так и дистанционного обучения, а также смешанного. Данная 
форма работы, понимаемая, как «сотрудничество» (от лат. collaboro – 
работать совместно, сотрудничать), в которой каждый обучающийся ра-
ботает на коллективный результат, но независимо друг от друга, может 
успешно реализовываться с использованием сервисов Веб 2.0, например, 
при использовании сервиса вики, программ создания сайтов, тестов, он-
лайн-опросов развиваются навыки работы в команде. При этом обучаю-
щиеся имеют возможность работать в индивидуальном темпе с возмож-
ностью варьирования сроков сдачи, а на начальном этапе – выбора роли 
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и вида работы. Примером такой формы работы может служить разра-
ботка сайта научной конференции / специализированной выставки по 
профилю обучающихся, разработка / актуализация немецкоязычной 
страницы в электронной энциклопедии об университете / факультете и 
пр. Проектная, творческая, исследовательская деятельность являются 
сложноорганизованными видами работы, предполагающими не только 
умение работать самостоятельно, но и в команде [17]. Они позволяют 
развивать различные умения и навыки (составляющие) иноязычной ком-
муникативной компетенции и надпрофессиональных компетенций. 

Так, в рамках реализации проектной деятельности может быть ор-
ганизована и проведена научная конференция, специализированная вы-
ставка, конкурс творческих работ / постерных презентаций и пр., пред-
полагающих разработку сопровождающих мероприятие информаци-
онно-презентационных материалов и ресурсов (веб-сайт, страницы в со-
циальных медиа, постер, буклет, имиджевый, информационный ви-
деоролик и пр.). Такие форматы работы предполагают не только разви-
тие соответствующих навыков, касающихся овладения языковыми сред-
ствами [18], общения в рамках заданных профессиональных ситуаций 
[19], ситуаций реальной учебной коммуникации в социальном контек-
сте, но и развивать умение работать в команде. При реализации проект-
ной, творческой, исследовательской деятельности важен трансфер при-
обретенных умений и навыков, который позволит обучающимся проде-
монстрировать полученный обучающимися языковой опыт, проявить 
управленческие и лидерские качества, релевантные для академической 
и профессиональной сферы деятельности. Примером трансфера приоб-
ретенных умений и навыков, предполагающего независимую эксперт-
ную оценку, может служить создание видеороликов об универси-
тете / факультете / вузе / научной работе / студенческой жизни, пред-
ставленных на конкурс видеопроектов на иностранных языках [20], для 
сайтов студенческой научно-практической конференции [21] и конкурса 
творческих работ на немецком языке [22]. 

 
Заключение 

 
Таким образом, выявленные лингводидактические свойства АЦКР 

позволяют сделать предварительные выводы о целесообразности их ин-
теграции в процесс обучения иностранному языку. При этом результа-
тивность использования АЦКР обусловлена интеграцией данных ресур-
сов в процесс обучения иностранному языку с учетом постепенного 
усложнения тем изучаемой специальности и расширения перечня специ-
альной лексики в соответствии с осваиваемым направлением подготовки 
обучающихся. Система специальных заданий на основе АЦКР должна 
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включать и такие, которые способствуют развитию как всех составляю-
щих иноязычной коммуникативной компетенции в профессиональной 
сфере, так и надпрофессиональных компетенций обучающихся. 
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